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MARIE CHRISTINE impresses with its elegant 
baroque shape and versatile range of items. 
Plates with a narrow rim, a generous dining 
surface, coup variants, cups in various sizes 
and pots, creamers or sauce boats offer a 
wide range of options for the table setting.  
Festive and traditional in appearance,  
MARIE CHRISTINE is also versatile thanks to  
its individual decorations. The classic shape 
fits perfectly into traditional concepts, but 
also works as a deliberate break in style in 
modern settings.

MARIE CHRISTINE überzeugt mit eleganter Barockform 
und vielseitigem Artikelsortiment. Teller mit schmaler  
Fahne, großzügiger Speisefläche, Coup-Varianten, 
Tassen in verschiedenen Größen sowie Kännchen, 
Milchgießer oder Saucieren bieten vielfältige Mög-
lichkeiten für den gedeckten Tisch. Festlich und traditio- 
nell im Erscheinungsbild, zeigt sich MARIE CHRISTINE 
zugleich wandelbar durch individuelle Dekore. Die 
klassische Form passt ideal in traditionelle Konzepte,  
funktioniert aber ebenso als gezielter Stilbruch in 
modernen Settings. 
 
MARIE CHRISTINE convainc par sa forme baroque 
élégante et son assortiment d‘articles variés. Des 
assiettes avec une aile étroite, une surface de repas 
généreuse, des variantes de coupes, des tasses de 
différentes tailles ainsi que des articles moulés offrent 
de nombreuses possibilités pour dresser la table. 
D‘apparence festive et traditionnelle, MARIE CHRISTINE 
se montre en même temps transformable grâce à des 
décors individuels. Sa forme classique s‘intègre par- 
faitement dans les concepts traditionnels, mais fonc-
tionne également comme une rupture de style ciblée 
dans les environnements modernes. 
 
MARIE CHRISTINE destaca por su elegante diseño
barroco y su amplia variedad de artículos. La colecci-
ón incluye platos de borde estrecho y amplia superfi-
cie, con variantes coupé, tazas en varios tamaños,
jarras, lecheras y salseras, ofreciendo múltiples opcio-
nes para vestir las mesas. Con aspecto festivo y tradi-
cional, esta vajilla permite adaptarse a distintos estilos 
gracias a sus decorados personalizables. Su estilo 
clásico encaja a la perfección en conceptos tradicio-
nales, pero también aporta un contraste elegante en 
ambientes modernos.

Marie Christine
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Alle Artikel  
der Kollektion  
finden Sie hier

bauscher.de

You can find  
all items of the  
collection here

bauscher.com
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Refined 
Flexibil ity
The distinctive wavy rim, also known as 
festooning, adds a special elegance to both 
the rim plates and the coup plates. Both plate 
shapes are versatile and are equally suitable 
for starters, main courses, salads or desserts – 
without any restrictions on their use.

Der markante, gewellte Rand, auch Festonierung ge-
nannt, verleiht sowohl den Fahnentellern als auch den 
Couptellern eine besondere Eleganz. Beide Tellerfor-
men sind vielseitig einsetzbar und eignen sich gleicher- 
maßen für Vorspeisen, Hauptgerichte, Salate oder 
Desserts – ohne Einschränkungen in ihrer Verwendung.

Le bord accentué et ondulé, également appelé fes- 
tonnage, confère aux assiettes à ailes comme aux 
assiettes coupes une élégance particulière. Les deux 
formes d’assiettes sont polyvalentes et conviennent 
aussi bien pour les entrées que pour les plats principaux, 
les salades ou les desserts, sans aucune restriction 
d’utilisation. 

El característico borde ondulado, también conocido
como festón, aporta una elegancia especial tanto
a los platos con ala como a los platos coupé. Ambas 
formas son extremadamente versátiles y resultan igual 
de adecuadas para entrantes, platos principales, en-
saladas o postres, sin limitaciones en su uso.

E D G E  C H I P 
R E S I S TA N C E

S P L I N T E R 
S A F E
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Sophis t icated 
Details
The handle of the various cup sizes is not only  
functional, but also blends in aesthetically  
with the overall look of the cup. With its sophis- 
ticated design, the handle ensures pleasant 
handling and at the same time becomes an 
elegant detail that skilfully emphasises the 
cups, but also pots and creamers.

Der Henkel der verschiedenen Tassengrößen ist nicht 
nur funktional, sondern fügt sich auch ästhetisch in  
das Gesamtbild der Tasse ein. Mit seiner raffinierten 
Gestaltung sorgt der Henkel für ein angenehmes 
Handling und wird gleichzeitig zu einem eleganten  
Detail, das die Tassen, aber auch Kannen und Gießer 
gekonnt hervorhebt. 
 
L’anse des différentes tailles de tasses n’est pas seule-
ment fonctionnelle, elle s’intègre aussi esthétiquement 
à l’aspect général de la tasse. Avec son design raffiné, 
l’anse assure une manipulation agréable tout en 
constituant un détail élégant qui met habilement en 
valeur les tasses, mais aussi les crémiers et les pots à 
café et théières.

Las asas de las tazas, disponibles en diferentes tama-
ños, no solo son funcionales, sino que también se in-
tegran estéticamente en el diseño general de la pieza. 
Con su diseño refinado, ofrecen un agarre cómodo y 
se convierten en un detalle elegante que realza tanto 
las tazas como las jarras y lecheras.

S TAC K A B I L I T Y

T H E R M A L
S C H O C K

R E S I S TA N C E

 
 

H E AT C H I L L
R E T E N T I O N
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